
RÁMCOVÁ ZMLUVA O SPOLUPRÁCI 
(ďalej ako „Zmluva“) 

 
uzatvorená v súlade s § 269 ods. 2 a nasl. zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník, v znení 

neskorších predpisov (ďalej ako „Obchodný zákonník“) 
 
medzi: 
 
Slovenská technická univerzita v Bratislave 
Sídlo:   Vazovova 5, 812 43 Bratislava 
IČO:   00397687 
IČ DPH:  SK2020845255 
DIČ:   2020845255          
Právna forma: verejná vysoká škola zriadená zákonom č. 131/2002 Z.z. 
Štatutárny orgán: Dr. h. c. prof. h. c. prof. Dr. Ing. Oliver Moravčík, rektor 
(ďalej ako „STU“) 
 
na jednej strane, a 
 
Limerock Advisory, s. r. o. 
Sídlo: Planét 5, 821 09 Bratislava 
IČO: 46 092 897 
Zapísaná v Obchodnom registri Mestského súdu Bratislava III, oddiel: Sro, vložka č.: 71624/B 
(ďalej ako „Limerock“ alebo ako „Partner“) 
 
na strane druhej 
 
(STU a Partner ďalej spolu aj ako „Zmluvné strany“ alebo jednotlivo ako „Zmluvná strana“) 
 
 
 

Preambula 
 

Nakoľko: 
 

(a) STU je verejnou vysokou školou v súlade s § 5 zákona č. 131/2002 Z. z. o verejných vysokých 
školách a o zmene a doplnení niektorých zákonov, v znení neskorších predpisov; 
 

(b) STU prevádzkuje od roku 2005 Univerzitný technologický inkubátor STU (InQb), ktorý sa 
nachádza v Univerzitnom centre STU, Imricha Karvaša 4, 811 07 Bratislava (ďalej ako 
„Inkubačný program“). Jeho cieľom je najmä pomoc študentom a absolventom štúdia na 
STU rozvíjať ich podnikateľský zámer resp. plán; 
 

(c) STU má v úmysle ako investor priamo alebo prostredníctvom inej osoby (spolu)založiť 
a/alebo iným spôsobom participovať na tuzemskom subjekte kolektívneho investovania, 
resp. v takomto tuzemskom subjekte kolektívneho investovania investovať prostriedky za 
účelom podpory a ekonomického zhodnotenia jej duševného vlastníctva, nových poznatkov, 
know-how, technických riešení vyplývajúcich z výskumu a inej tvorivej činnosti, pričom 
investičná téza sa bude hlavne týkať fázy pre-seed a/alebo seed (ďalej ako „Fond“); 
 

(d) Zmluvné strany majú záujem spolupracovať pri Inkubačnom programe, pri založení a správe 
Fondu a prípadne v ďalších oblastiach spoločného záujmu, 
 

Zmluvné strany sa dohodli na nasledovnom: 
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Článok 1 
Predmet Zmluvy a oblasti vzájomnej spolupráce 

 
1.1 Predmetom Zmluvy je určenie oblastí vzájomnej spolupráce medzi Zmluvnými stranami 

a niektorých vzájomných práv a povinností Zmluvných strán pri tejto spolupráci. 
 

1.2 Zmluvné strany uzavretím Zmluvy deklarujú vôľu a záujem spolupracovať v nasledujúcich 
oblastiach: 
 
(a) pri účasti Partnera v Inkubačnom programe; 
(b) pri zriadení a správe Fondu, a 
(c) v ďalších oblastiach podľa dohody Zmluvných strán 
 
(ďalej ako „Oblasť spolupráce“). 
 

1.3 Zmluvným stranám pri spolupráci v Oblasti spolupráce nevznikajú žiadne právne povinnosti 
a záväzky s výnimkou tých, ktoré sú výslovne dojednané v Zmluve (ako rámcovej zmluve) 
alebo osobitnej zmluve uzatvorenej na základe Zmluvy. 
 

1.4 V prípade potreby poskytnutia konkrétneho plnenia alebo potreby bližšej úpravy práv 
a povinností Zmluvných strán v konkrétnej záležitosti uzatvoria Zmluvné strany osobitnú 
zmluvu na základe tejto Zmluvy ako rámcovej zmluvy. V prípade, ak v Oblasti spolupráce 
jedna Zmluvná strana vyzve druhú Zmluvnú stranu na uzatvorenie osobitnej zmluvy podľa 
predchádzajúcej vety, Zmluvné strany sa zaväzujú v dobrej viere rokovať za účelom 
uzatvorenia takejto osobitnej zmluvy. 
 

1.5 Na základe tejto Zmluvy nemá Partner voči STU nárok na žiadnu odmenu, poplatky, náhradu 
nákladov, cestovné náhrady, náhrady za stratu času alebo akékoľvek iné poplatky a platby, 
pokiaľ takýto nárok Partnera, resp. záväzok STU, nebol výslovne písomne dojednaný v tejto 
Zmluve alebo jej dodatkoch alebo inou zmluvou. 
 

1.6 Na základe tejto Zmluvy nemá STU voči Partnerovi nárok na žiadnu odmenu, poplatky, 
náhradu nákladov, cestovné náhrady, náhrady za stratu času alebo akékoľvek iné poplatky 
a platby, pokiaľ takýto nárok STU, resp. záväzok Partnera, nebol výslovne písomne 
dojednaný v tejto Zmluve alebo jej dodatkoch alebo inou zmluvou. 
 

Článok 2 
Práva a povinnosti Zmluvných strán pri spolupráci v Oblasti spolupráce 
 

2.1 Zmluvné strany sa zaväzujú aktívne navzájom spolupracovať v Oblasti spolupráce. 
 

2.2 Zmluvné strany sa zaväzujú, že si budú poskytovať potrebnú súčinnosť a navzájom sa budú 
včas informovať o všetkých dôležitých skutočnostiach týkajúcich sa ich vzájomnej 
spolupráce. 
 

2.3 Zmluvné strany sa zaväzujú pri spolupráci v ktorejkoľvek z Oblastí spolupráce dbať na im 
známe záujmy druhej Zmluvnej strany. 
 

2.4 Limerock sa zaväzuje činnosti súvisiace s plnením Zmluvy vykonávať prostredníctvom 
svojich konateľov a zamestnancov. Ak Limerock navrhne vykonávať činnosti 
prostredníctvom iných spolupracujúcich fyzických a právnických osôb, Limerock vopred 
písomne STU informuje o tom, kto bude činnosti vykonávať, spolu s identifikačnými údajmi 
tejto osoby. Limerock nie je oprávnený zveriť plnenie svojich povinností a výkon svojich 
činností podľa Zmluvy tretej osobe bez predchádzajúceho písomného súhlasu STU. 
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2.5 Pri činnostiach v Oblasti spolupráce sa Partner zaväzuje konať s odbornou starostlivosťou a 
v súlade s platnými právnymi predpismi a pri spolupráci využívať odborný, riadne preškolený 
a danej problematiky znalý personál. 
 

2.6 Zmluvné strany berú na vedomie, že poskytovanie služieb v prospech STU môže za istých 
okolností a v závislosti od druhu a hodnoty služieb podliehať verejnému obstarávaniu. 
Zmluvné strany sa dohodli, že poskytovanie služieb, ktoré podliehajú verejnému 
obstarávaniu, nie je predmetom tejto Zmluvy a akékoľvek poskytovanie služieb 
podliehajúcich verejnému obstarávaniu je možné len zo strany úspešného uchádzača vo 
verejnom obstarávaní. 
 

2.7 STU sa zaväzuje, že v Oblasti spolupráce týkajúcej sa zakladania a spravovania investičných 
fondov alebo podobných investičných nástrojov, ktoré sú rovnakej povahy ako Fond, nebude 
spolupracovať alebo rozvíjať vzťahy s inými stranami než je Limerock, a to počas celej doby 
trvania tejto Zmluvy, s výnimkou prípadu uvedeného v bode 3.2 Zmluvy. 
 

2.8 Limerock sa zaväzuje, že v Oblasti spolupráce týkajúcej sa zakladania a spravovania 
investičných fondov alebo podobných investičných nástrojov, ktoré sú rovnakej povahy ako 
Fond, s akademickou inštitúciou (vysokou školou, univerzitou, a pod.) nebude spolupracovať 
alebo rozvíjať vzťahy s inými stranami než je STU, a to počas celej doby trvania tejto Zmluvy. 
 

Článok 3 
Osobitné práva a povinnosti pri spolupráci pri založení a správe Fondu 

 
3.1 Zmluvné strany sa zaväzujú, že budú navzájom v dobrej viere spolupracovať pri hľadaní 

možností vytvorenia Fondu. Zmluvné strany pre vylúčenie pochybností uvádzajú, že Zmluva 
nezaväzuje žiadnu zo Zmluvných strán investovať do Fondu; Zmluva rovnako nezaväzuje 
Partnera vykonávať funkciu správcu Fondu. 
 

3.2 V súlade s bodom 2.6 tejto Zmluvy Zmluvné strany berú na vedomie, že poskytovanie služieb 
v prospech STU v súvislosti so zriadením a správou Fondu môže v závislosti od druhu a 
hodnoty služieb podliehať verejnému obstarávaniu. Zmluvné strany sa dohodli, že 
poskytovanie služieb, ktoré podliehajú verejnému obstarávaniu, nie je predmetom tejto 
Zmluvy. 

 
Článok 4 

Ochrana dôverných informácií 
 
4.1 V súvislosti so Zmluvou a pri vzájomnej spolupráci si Zmluvné strany poskytli a poskytujú 

navzájom informácie, ktoré Zmluvné strany považujú za dôverné. S ohľadom na povahu 
činností STU, ktoré sú vedecko-technického a výskumno-vývojového charakteru, únik 
takýchto dôverných informácií , resp. ich prezradenie tretím stranám alebo zverejnenie, je 
spôsobilé privodiť STU škodu a nemajetkovú ujmu. 
 

4.2 Pre účely Zmluvy pojem „Dôverné informácie STU“ zahŕňa nasledovné informácie: 
 
(a) neverejné a dosiaľ nezverejnené informácie o priemyselnom alebo inom duševnom 

vlastníctve STU, o jej partnerských organizáciách alebo o objednávateľoch výskumu 
uskutočňovaného na STU; 

(b) podklady a dokumentáciu k výskumno-vývojovým projektom s účasťou STU, najmä 
analýzy, posudky, stanoviská, výpočty, čiastkové výsledky, preklady, technické výkresy, 
tabuľky, grafy, plány, mapy, náčrty, fotografie, modely, vzory, návody; 

(c) informácie o plánovaní, príprave, priebehu a výsledkoch projektov s účasťou STU; 
(d) know-how patriace STU (znalosti, informácie, skúsenosti, poznatky z oblasti 

výskumných, vedeckých, vývojových, prieskumných, expertíznych, konštrukčných, 
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projekčných, technologických, poradenských, konzultačných, experimentálnych a 
iných obdobných činností a všetky riešenia, ktoré by inak spĺňali podmienky napr. pre 
udelenie patentu alebo pre zápis úžitkového vzoru, ale o ochranu ktorých sa 
nepožiadalo); 

(e) obchodná komunikácia s externými spolupracovníkmi, partnerskými organizáciami 
alebo objednávateľmi výskumu uskutočňovaného na STU; 

(f) obchodné stratégie a podnikateľské zámery STU, ktoré Partner získa na účely tejto 
Zmluvy, a 

(g) iné informácie a dokumenty, ktoré STU výslovne označí za dôverné. 
 
Pojem „Dôverné informácie STU“ v tomto článku zahŕňa aj informácie týkajúce sa 
akejkoľvek organizácie alebo obchodnej spoločnosti zriadenej Slovenskou technickou 
univerzitou v Bratislave. 
 
Dôvernou informáciou STU nie je informácia, ktorou Partner preukázateľne disponoval pred 
uzatvorením Zmluvy za predpokladu, že (i) mu takú informáciu neposkytla STU pred 
uzatvorením Zmluvy, a zároveň (ii) Partner takú informáciu získal legálne a oprávnene ňou 
disponuje a pri jej získaní nedošlo k porušeniu zákonných ani zmluvných povinností Partnera 
ani osôb, od ktorých bola informácia priamo či nepriamo získaná, a zároveň (iii) v prípade 
pochybností nesie bremeno preukázania toho, že ňou už disponoval, Partner. 
 

4.3 Pre účely Zmluvy pojem „Dôverné informácie Partnera“ zahŕňa nasledovné informácie: 
 
(a) know-how patriace Partnerovi v oblasti správy investícií a spravovania subjektov 

kolektívneho investovania; 
(b) obchodné stratégie a podnikateľské zámery Partnera, ktoré STU získa na účely tejto 

Zmluvy, a 
(c) iné informácie a dokumenty, ktoré Partner výslovne označí za dôverné. 
 
Dôvernou informáciou Partnera nie je informácia, ktorou STU preukázateľne disponovala 
pred uzatvorením Zmluvy za predpokladu, že (i) jej takú informáciu neposkytol Partner pred 
uzatvorením Zmluvy, a zároveň (ii) STU takú informáciu získala legálne a oprávnene ňou 
disponuje a pri jej získaní nedošlo k porušeniu zákonných ani zmluvných povinností STU ani 
osôb, od ktorých bola informácia priamo či nepriamo získaná, a zároveň (iii) v prípade 
pochybností nesie bremeno preukázania toho, že ňou už disponovala, STU. 
 

4.4 Dôverné informácie STU poskytuje STU Partnerovi výlučne pre účely vzájomnej spolupráce 
v Oblastiach spolupráce. Partner sa zaväzuje: 
 
(a) Používať Dôverné informácie STU výlučne na účely spolupráce podľa tejto Zmluvy; 
(b) nevyužívať Dôverné informácie STU, priamo alebo nepriamo prostredníctvom iných 

osôb či inak, na akékoľvek iné účely, než sú uvedené v Zmluve, pre svoje vlastné potreby 
alebo potreby tretích strán, a nevyužívať Dôverné informácie STU na vykonávanie 
svojich podnikateľských alebo iných cieľov s výnimkou spolupráce podľa Zmluvy; 

(c) dodržiavať mlčanlivosť o všetkých Dôverných informáciách STU a tieto nezverejniť ani 
nesprístupniť tretej osobe, a 

(d) zabezpečiť, aby nedošlo k úniku Dôverných informáciách STU, resp. ich sprístupneniu 
tretej strane a/alebo zverejneniu, a tieto poskytnúť iba takým vlastným zamestnancom, 
ktorí ich nevyhnutne potrebujú pre účely spolupráce, a to iba v nevyhnutnom rozsahu. 

 
4.5 Dôverné informácie Partnera poskytuje Partner STU výlučne pre účely vzájomnej spolupráce 

v Oblastiach spolupráce. STU sa zaväzuje: 
 
(a) používať Dôverné informácie Partnera výlučne na účely spolupráce podľa tejto Zmluvy; 
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(b) nevyužívať Dôverné informácie Partnera, priamo alebo nepriamo prostredníctvom 
iných osôb či inak, na akékoľvek iné účely, než sú uvedené v Zmluve, pre svoje vlastné 
potreby alebo potreby tretích strán, a nevyužívať Dôverné informácie Partnera na 
vykonávanie svojich iných činností s výnimkou spolupráce podľa Zmluvy; 

(c) dodržiavať mlčanlivosť o všetkých Dôverných informáciách Partnera a tieto nezverejniť 
ani nesprístupniť tretej osobe, a 

(d) zabezpečiť, aby nedošlo k úniku Dôverných informáciách Partnera, resp. ich 
sprístupneniu tretej strane a/alebo zverejneniu, a tieto poskytnúť iba takým vlastným 
zamestnancom, ktorí ich nevyhnutne potrebujú pre účely spolupráce, a to iba v 
nevyhnutnom rozsahu. 

 
4.6 Povinnosť mlčanlivosti sa neuplatní a povinná Zmluvná strana neporuší svoje záväzky podľa 

odsekov 4.4a 4.5, ak: 
 
(a) Zmluvná strana poskytne Dôverné informácie jej poskytnuté (ďalej ako „Zmluvná 

strana prijímajúca informácie“) druhou Zmluvnou stranou (ďalej ako „Zmluvná 
strana vlastniaca informácie“) svojim právnym, daňovým, účtovným a iným 
poradcom alebo audítorom (každá taká osoba ďalej ako „Tretia osoba – 
Prijímateľ“), za predpokladu, že Tretie osoby – Prijímatelia sú priamo zo zákona 
alebo písomnou zmluvou so Zmluvnou stranou prijímajúcou informácie zaviazané 
povinnosťou mlčanlivosti a ochrany dôvernosti Dôverných informácií minimálne 
v rozsahu požadovanom pre ochranu dôvernosti Dôverných informácií podľa tejto 
Zmluvy; a/alebo 

(b) oznámenie a/alebo sprístupnenie Dôverných informácií tretím stranám je nevyhnutné 
na bránenie práv alebo oprávnených záujmov Zmluvnej strany prijímajúcej informácie 
v súdnom alebo rozhodcovskom konaní týkajúcom sa sporu medzi Zmluvnými 
stranami – v tom prípade je potrebné, aby Zmluvná strana prijímajúca informácie 
prijala všetky náležité opatrenia za účelom zabezpečenia dôvernosti tak poskytnutých 
informácií v súdnom alebo rozhodcovskom konaní; a/alebo 

(c) povinnosť ich zverejnenia, oznámenia a/alebo sprístupnenia tretím stranám vyplýva 
z kogentných ustanovení príslušných právnych predpisov, z právoplatného 
rozhodnutia súdu (vrátane rozhodcovského súdu) alebo z  právoplatného rozhodnutia 
správneho orgánu, pričom v takom prípade je Zmluvná strana prijímajúca informácie 
povinná o takom zverejnení, resp. sprístupnení upovedomiť písomne Zmluvnú stranu 
vlastniacu informácie aspoň sedem pracovných dní vopred s výnimkou, ak sa (i) 
postupuje podľa písm. (b) vyššie a/alebo (ii) dodržaním takej lehoty by Zmluvná strana 
prijímajúca informácie porušila svoju zákonnú povinnosť alebo povinnosť uloženú 
príslušným súdom, resp. správnym orgánom, pričom v takom prípade je povinná 
Zmluvnú stranu vlastniacu informácie písomne o tom informovať bezodkladne potom, 
ako to bude s ohľadom na vyššie uvedené možné; a/alebo 

(d) Zmluvná strana prijímajúca informácie poskytne informácie osobe, ktorá Zmluvnú 
stranu prijímajúcu informácie ovláda v zmysle § 66a Obchodného zákonníka, a/alebo 
osobe, ktorá je ovládaná v zmysle § 66a Obchodného zákonníka tou istou osobou, ktorá 
ovláda Zmluvnú stranu prijímajúcu informácie, za predpokladu, že taká osoba je 
písomnou zmluvou so Zmluvnou stranou prijímajúcou informácie zaviazaná 
povinnosťou mlčanlivosti a ochrany dôvernosti Dôverných informácií minimálne 
v rozsahu požadovanom pre ochranu dôvernosti Dôverných informácií podľa tejto 
Zmluvy; taká osoba sa považuje tiež za osobu, ktorej boli poskytnuté Dôverné 
informácie; a/alebo  

(e) informácie sú alebo sa stali verejne dostupné bez porušenia povinnosti Zmluvnej strany 
vyplývajúcich z tejto Zmluvy; a/alebo 

(f) sa na tom Zmluvné strany dohodnú, 
 
a to všetko za predpokladu, že zverejnenie, sprístupnenie, resp. poskytnutie Dôverných 
informácií bude iba v nevyhnutnom rozsahu. 
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Pre účely tohto odseku a odseku 4.8 Zmluvy pojem „Dôverné informácie“ zahŕňa Dôverné 
informácie STU a Dôverné informácie Partnera. 
 

4.7 Zmluvné strany sa ďalej dohodli, že bez predchádzajúcej dohody nebudú rozširovať, 
zverejňovať a/alebo inzerovať na verejnosti informáciu o tom, že spolupracujú s druhou 
stranou tejto Zmluvy na účely uvedené v tejto Zmluve. 

 
4.8 Zmluvné strany sa dohodli, že za Dôverné informácie sa nepovažujú informácie týkajúce sa 

existencie konkrétnych investičných príležitostí a ich základný popis, ktoré môžu byť 
potrebné pre prípravu dokumentácie vedúcej k založeniu Fondu alebo v Oblasti spolupráce. 
 

Článok 5 
Duševné vlastníctvo 

 
5.1 Partner sa v rámci činností podľa Zmluvy nepodieľa na výskumno-vývojových a vedeckých 

činnostiach a pokiaľ príslušné právne predpisy nestanovia inak, Zmluvné strany sa dohodli, 
že výsledky činnosti spoločnosti Partnera podľa tejto Zmluvy nie sú autorským dielom ani 
predmetom priemyselného alebo iného duševného vlastníctva, pričom za predmety 
priemyselného vlastníctva sa považujú najmä vynálezy, riešenia, dizajny, topografie 
polovodičového výrobku alebo ochranné známky. V prípade, ak Partner bude s STU 
spolupracovať na výskumno-vývojovom projekte, Zmluvné strany sa zaväzujú uzatvoriť 
osobitnú zmluvu o spolupráci na výskumno-vývojovom projekte. 
 

5.2 Partner je povinný chrániť priemyselné aj iné duševné vlastníctvo STU a zdržať sa 
akéhokoľvek konania, ktoré by mohlo byť v rozpore s oprávnenými záujmami STU. 

 
Článok 6 

Záverečné ustanovenia 
 

6.1 Zmluva nadobúda platnosť okamihom jej podpísania oboma Zmluvnými stranami. Zmluvné 
strany berú na vedomie, že podľa príslušných ustanovení zákona č. 211/2000 Z. z. o 
slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o 
slobode informácií) v znení neskorších predpisov sa Zmluva povinne zverejňuje v 
Centrálnom registri zmlúv vedenom Úradom vlády Slovenskej republiky. Zmluva je v zmysle 
§ 47a ods. 1 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov účinná 
dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv. 
 

6.2 Zmluva je uzatvorená na dobu neurčitú. Každá zo Zmluvných strán je oprávnená Zmluvu 
vypovedať doručením písomnej výpovede druhej Zmluvnej strane; výpovedná lehota je 
v takom prípade 1 mesiac a plynie od začiatku kalendárneho mesiaca nasledujúceho po 
mesiaci, v ktorom bola výpoveď doručená druhej Zmluvnej strane. Ustanovenia Zmluvy, 
ktoré podľa svojho obsahu, účelu alebo povahy majú trvať aj po zániku Zmluvy, najmä, nie 
však výlučne, ustanovenia článku 4 Zmluvy, zostávajú naďalej v platnosti aj po skončení 
Zmluvy. V prípade ukončenia Zmluvy sú si Zmluvné strany povinné vrátiť akékoľvek 
materiály a informácie, ktoré boli poskytnuté jednej Zmluvnej strane druhou Zmluvnou 
stranou a ktoré obsahujú dôverné informácie druhej Zmluvnej strany tak, ako sú definované 
v článku 4 Zmluvy. 
 

6.3 Každá Zmluvná strana je povinná nahradiť druhej Zmluvnej strane škodu (skutočnú škodu a 
ušlý zisk), ktorá druhej Zmluvnej strane vznikne v súvislosti s porušením povinností podľa 
tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa zároveň dohodli, že nároky na náhradu škody a/alebo ušlého 
zisku vzniknuté z dôvodu porušenia povinností podľa tejto Zmluvy si môžu voči sebe uplatniť 
len v prípade, ak boli vyčerpané všetky dostupné možnosti na dosiahnutie zmieru alebo inej 
dohody medzi Zmluvnými stranami; to neplatí v prípade škody spôsobenej úmyselne. 
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V prípade, ak medzi zmluvnými stranami nedôjde k dohode vo veci vzneseného nároku na 
náhradu škody, Zmluvné strany sa zaväzujú riadiť právoplatným a vykonateľným súdnym 
rozhodnutím. 
 

6.4 Zmluvu možno meniť alebo dopĺňať len písomným číslovaným dodatkom podpísaným 
všetkými Zmluvnými stranami. 
 

6.5 Zmluva sa spravuje právnym poriadkom Slovenskej republiky, a to najmä Obchodným 
zákonníkom. Súdy Slovenskej republiky majú výlučnú právomoc rozhodovať akékoľvek spory 
vzniknuté medzi Zmluvnými stranami na základe Zmluvy alebo v súvislosti s ňou. 
 

6.6 Zmluva predstavuje úplnú dohodu Zmluvných strán o spolupráci podľa tejto Zmluvy a 
nahrádza všetky predchádzajúce dohody a dojednania Zmluvných strán týkajúce sa Oblasti 
spolupráce. 
 

6.7 V prípade, že akékoľvek ustanovenie tejto Zmluvy je alebo sa stane neplatným, neúčinným 
prípadne nevykonateľným, nie je tým dotknutá platnosť, účinnosť prípadne vykonateľnosť 
ostatných ustanovení Zmluvy, pokiaľ to nevylučuje v zmysle všeobecne záväzných právnych 
predpisov samotná povaha takého ustanovenia. Zmluvné strany sa zaväzujú bez zbytočného 
odkladu po tom, ako zistia, že niektoré z ustanovení Zmluvy je neplatné, neúčinné prípadne 
nevykonateľné, nahradiť dotknuté ustanovenie ustanovením novým, ktorého obsah bude v 
čo najväčšej miere zodpovedať vôli Zmluvných strán v čase uzatvorenia Zmluvy. 
 

6.8 Zmluva je vyhotovená v troch rovnopisoch v slovenskom jazyku, pričom STU obdrží dve 
vyhotovenia a Partner jedno vyhotovenie Zmluvy. 
 
 
 
 
 

V _______________ dňa __________ 
 
 
 
 
 

____________________________ 
Slovenská technická univerzita 
v Bratislave 

Dr. h. c. prof. h. c. prof. Dr. Ing. Oliver Moravčík  
rektor 
 

V _______________ dňa __________ 
 
 
 
 
 

____________________________ 
Limerock Advisory, s. r. o. 
 
Roman Čmelík 
konateľ 
 

 
 
 
 
 
 

 

  
 


